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1993 
 

Chmelová, Elena. Robin Hood: podle starých anglických pověstí a balad vypravuje Elena Chmelová. Ze 

slovenského originálu Robin Hood přeložil Jan Vladislav. Vydání druhé. Praha: Albatros, 1993. 201 s. ISBN 

80-00-00005-9. 

 

Janusová, Viera. O Větrném králi a jiné pohádky. Ze slovenského originálu O veternom kráľovi a iné 

rozprávky přeložila Dagmar Klementová. Vydání první. Bratislava: Slovart, 1993. 158 s. ISBN 80-7145-

089-8  

 

Leikert, Jozef. A den se vrátil: co následovalo po 17. listopadu 1939. Ze slovenského originálu A deň sa 

vrátil přeložila Blanka Leikertová. Vydání první. Bratislava: Astra, 1993. 461 s. ISBN 80-967060-0-4. 

 

Martinová, Lena. Zlatá klec. Ze slovenského originálu V zlatej klietke přeložila Helena Vosáhlová. Vydání 

první. Praha: Ivo Železný, 1993. 60 s. ISBN 80-7116-613-8. 

 

Montana, Victoria. Postní zamyšlení pro manžele. Ze slovenského originálu Pôstne zamyslenia pre 

manželov přeložila Mária Muráňová. Vydání první. Kobeřice u Prostějova: Salvator, 1993. 48 s. ISBN 80-

901309-3-3. 

 

Nižnánsky, Jožo. Krásná Hedvika. Ze slovenského originálu Krásna Hedviga přeložila Marie Vimerová. 

Praha: Petrklíč, 1993. 222 s. ISBN 80-85243-48-2. 

 

Nižnánsky, Jožo. Právo první noci. Ze slovenského originálu Právo prvej noci přeložila Marie Vimerová. 

Praha: Petrklíč, 1993. 292 s. ISBN 80-85243-34-2. 

 

Slobodník, Dušan. Rozsudek: polární kruh. Ze slovenského originálu Paragraf: polárny kruh přeložil Jan 

Bílý. Vydání první. Bratislava: Slovenský spisovateľ, 1993. 153 s. ISBN 80-220-0436-7. 

 

 

1994 
 

Balák, Štefan. Medvídek Míša. Ze slovenského originálu Maco Laco přeložila Eva Hlavsová. Bratislava: PB 

Press, 1994. 12 s. ISBN 80-88684-21-8. 

 

Balák, Štefan. Tři prasátka. Ze slovenského originálu Tri prasiatka přeložila Eva Hlavsová. Bratislava: PB 

Press, 1994. 28 s. ISBN 80-88684-20-X 

 

Dobšinský, Pavol. Myší kožíšek. Ze slovenského originálu přeložili Petr Hejný a Helena Čudová. Praha: Ikar, 

1994. 119 s. ISBN 80-85830-53-1. 

 



Habovštiak, Anton. Troje housličky. Ze slovenského originálu Trojaké husličky přeložila Elfrída Nacherová. 

Vydání první. Košice: Oriens, 1994. 93 s. ISBN 80-967220-3-4. 

Halvoník, Alexander. Pohádky z Tisíce a jedné noci. Ze slovenského originálu Rozprávky z Tisíc a jednej 

noci přeložili Eva a Luboš Houskovi. Vydání druhé. Praha: Gemini, 1994. 143 s. ISBN 80-85820-29-3. 

 

Hudec, Ivan. Báje a mýty starých Slovanů. Ze slovenského originálu Báje a mýty starých Slovanov přeložil 

anon. Bratislava: Slovart, 1994. 134 s. ISBN 80-7145-111-8.  

 

Satinský, Július. Mě z toho trefí šlak! Ze slovenského originálu Šľak ma ide trafiť přeložil Jiří Žáček. Praha: 

HAK, 1994. 167 s. ISBN 80-900776-6-8. 

 

 

1995 
 

Hevier, Daniel. Nám se ještě nechce spát. Ze slovenského originálu Nám sa ešte nechce spať přeložila 

Jana Jelenová. Praha: Sid & Nero, 1995. 60 s. ISBN 80-85886-09-X. 

 

Ďuríčková, Mária. Není škola jako škola (a není žák jako žák). Ze slovenského originálu Nie je škola ako 

škola přeložila Eva Lenartová. Vydání první. Ostrava: Librex, 1995. 61 s. ISBN 80-7188-007-8. 

 

Grznárová, Marianna. Ondra a Jura: pásli ovce Valaši. Ze slovenského originálu   

Maťko a Kubko přeložil Pavel Vašíček. Vydání první. Ostrava: Librex, 1995. 82 s. ISBN 80-7188-004-3. 

 

Kelemen, Jozef. Budoucí Altamira. Ze slovenského originálu přeložila Jana Vargová. Vydání první. 

Olomouc: Votobia, 1995. 136 s. ISBN 80-7198-022-6. 

 

Létající opice. Ze slovenského originálu Lietajúca opica přeložila Eva Lukavská. Bratislava: Junior, 1995. 

72 s. ISBN 80-7146-328-0.  

 

Martinová, Lena. Falešné oči. Ze slovenského originálu přeložila Libuše Kopecká. Praha: Ivo Železný, 

1995. 61 s. ISBN 80-237-2068-6. 

 

 

1996 
 

Bednár, Roman. Extáze erotiky. Ze slovenského originálu Extáza erotiky přeložil Ladislav Müller. 

Bratislava: Natajoga, 1996. 119 s. ISBN 80-88725-04-6. 

 

Gálová, Irena. Lískulka: první kniha Lískulčiných příběhů. Ze slovenského originálu Lieskuľka přeložila 

Dagmar Klementová. Vydání první. Praha: G plus G, 1996. 113 s. ISBN 80-901896-7-9. 

 

Le Kvet, Pero. Eseje. Ze slovenského originálu Eseje přeložil anon. Praha: Clinamen, 1996. 98 s. ISBN 80-

238-0721-8. 

 

Nagaj, Ondrej. Kamarádi na dvoře. Ze slovenského originálu Kamaráti na dvore přeložil Jozef Junas. 

Vydání první. Martin: Osveta, 1996. 14 s. ISBN 80-217-0171-4. 

 

Nižnánsky, Jožo. Čachtická paní. Ze slovenského originálu Čachtická pani přeložil anon. Praha: Petrklíč, 

1996. 421 s. ISBN 80-85243-84-9. 

 

Pavlovič, Jozef. Z košíčku. Ze slovenského originálu Z košíčka přeložila Eva Lenartová. Vydání první. 

Ostrava: Librex, 1996. 61 s. ISBN 80-85987-30-9. 

 



Štefánková, Mária. Já to zvládnu! Ze slovenského originálu Ja to zvládnem! přeložil Karel Blažek. Vydání 

první. Praha: Svoboda, 1996. 68 s. ISBN 80-205-0525-3. 

 

Vilikovský, Pavel. Krajní osamělost. Ze slovenského originálu přeložila Olga Žaludová. Vydání první. Praha: 

Prago Media News, 1996. 115 s. ISBN 80-902240-2-4.  

 

 

1997 
 

Bohuslav. Páter Pius: muž bolesti a lásky. Ze slovenského originálu přeložil Josef Vlček. Vydání druhé. 

Olomouc: Matice cyrilometodějská, 1997. 72 s. ISBN 80-238-1987-9. 

 

Borisovová, Světlana. O dvanácti měsíčkách. Ze slovenského originálu O dvanástich mesiačikoch přeložil 

Karel Blažek. Praha: Junior, 1997. 64 s. ISBN 80-86090-23-X. 

 

Gálová, Irena. Zrcadélko ježibabky Čambuchy. Ze slovenského originálu Zrkadielko ježibabky Čambuchy 

přeložila Dagmar Klementová. Vydání první. Praha: G plus G, 1997. 43 s. ISBN 80-86103-03-X. 

 

Gašparíková-Horáková, Anna. Z lánského deníku: 1929–1937. Ze slovenského originálu vybral a přeložil 

Jaromír Slomek. Vydání první. Praha: Radioservis, 1997. 214 s. ISBN 80-902198-2-9. 

 

Glocko, Peter. Zlatovlasý rytíř aneb Králevic nevímnic, neznámý vítěz v boji. Ze slovenského originálu 

Zlatovlasý rytier alebo Kráľovič Neviemnič, neznámy víťaz v boji přeložila Dagmar Klementová. Martin: 

Neografia, 1997. 180 s. ISBN 80-85186-80-2. 

 

Janusová, Viera. O princezně Modroočce a jiné pohádky. Ze slovenského originálu O princeznej Modroočke 

a iné rozprávky přeložila Alena Benešová. Vydání první. Praha: Slovart, 1997. 159 s. ISBN 80-85871-65-3. 

 

Johanides, Ján. Nositel čarodějného jednorožce. Ze slovenského originálu Nositeľ čarodejného jednorožca 

přeložila Jana Leichtová. Vydání první. Bratislava: HEVI, 1997. 48 s. ISBN 80-85518-25-2. 

 

Kováčová, Pavla. Galošky. Ze slovenského originálu Čižmičky přeložila Eva Reinhardtová. Vydání první. 

Martin: Osveta, 1997. 39 s. ISBN 80-217-0530-2. 

 

Mňačko, Ladislav. Soudruh Prášil. Ze slovenského originálu Súdruh Münchhausen přeložila Věra 

Formánková. Vydání první. Praha: Odeon, 1997. 295 s. ISBN 80-207-0535-X. 

 

Nebe nad močály: životopis sv. Marie Goretti. Ze slovenského originálu Nebo nad močiarmi přeložil anon. 

Vydání první. Olomouc: Matice cyrilometodějská, 1997. 84 s. ISBN 80-238-1842-2. 

 

Vranka, Milan. Za výzvou velehor: čeští horolezci na osmitisícovkách. Ze slovenského originálu přeložila 

Marie Průšová. Vydání první. Praha: Olympia, 1997. 110 s. ISBN 80-7033-466-5. 

 

 

1998 
 

Bohuslav. Páter Pius: muž bolesti a lásky. Ze slovenského originálu přeložil Josef Vlček. Vydání třetí. 

Olomouc: Matice cyrilometodějská, 1998. 78 s. ISBN 80-238-3965-9. 

 

Baláž, Anton. Tábor padlých žen. Ze slovenského originálu Tábor padlých žien přeložil Emil Charous. 

Vydání první. Praha: Ivo Železný, 1998. 293 s. ISBN 80-237-3555-1. 

 



Hevier, Daniel, 1955. Nám se ještě stále nechce spát. Ze slovenského originálu Nám sa ešte stále nechce 

spať přeložila Marie Vodičková. Vydání první. Bratislava: BUVIK, 1998. 57 s. ISBN 80-85507-72-2. 

 

Gál, Fedor. O jinakosti. Ze slovenského originálu O inakosti přeložil Joachim Dvořák. Vydání první. Praha: G 

plus G, 1998. 173 s. ISBN 80-86103-09-9. 

 

Grznárová, Marianna. Ondra a Jura: pásli ovce Valaši. Ze slovenského originálu Maťko a Kubko přeložil 

Pavel Vašíček. Vydání druhé. Ostrava: Librex, 1998. 82 s. ISBN 80-7228-047-3. 

 

Jarunková, Klára. Bratr Mlčenlivého vlka. Ze slovenského originálu Brat mlčanlivého vlka přeložila Alena 

Benešová. Vydání čtvrté. Praha: Albatros, 1998. 211 s. ISBN 80-00-00611-1. 

 

Milatová, Eva. Čas pro človíčka. Ze slovenského originálu Čas pre malého člověka přeložil anon. Vydání 

první. Český Těšín: Poradce, 1998. 159 s. ISBN 80-238-2428-7. 

 

 

1999 
 

Ďuríčková, Mária. Janek Hrášek. Ze slovenského originálu Janko Hraško přeložili Jan Janda a Zdena 

Duhanová. Vydání první. Bratislava: Perfekt, 1999. 36 s. ISBN 978-80-8046-131-7. 

 

Ďuríčková, Mária. Není škola jako škola (a není žák jako žák). Ze slovenského originálu Nie je škola ako 

škola přeložila Eva Lenartová. Vydání druhé. Ostrava: Librex, 1999. 76 s. ISBN 80-7228-142-9. 

 

Gálová, Irena. Lískulka v pohádkovém světě. Ze slovenského originálu Lieskuľka v rozprávkovom svete 

přeložila Dagmar Klementová. Vydání první. Praha: G plus G, 1999. 81 s. ISBN 80-86103-29-3. 

 

Kohút, Vladimír. Stopy, divy, tajemství: soubor krátkých článků, příběhů a úvah, faktů, otázek a odpovědí, 

pohádek, básniček a zajímavostí ze života rostlin, hmyzu, ptáků, zvířat i lidí a vesmírných těles. Ze 

slovenského originálu Stopy, divy, tajomstvá přeložil anon. Ostrava: JUPOS, 1999. 77 s. ISBN 80-85832-

17-8. 

 

Lacková, Elena. Romské pohádky. Ze slovenského originálu Rómske rozprávky přeložil a převyprávěl 

Jaroslav Balvín. Vydání první. Praha: Radix, 1999. 134 s. ISBN 80-86031-25-X 

 

Murín, Gustáv. Náhradní konec světa. Ze slovenského originálu Náhradný koniec světa přeložil Jiří K. 

Růžička. Vydání první. Praha: Ivo Železný, 1999. 124 s. ISBN 80-237-3571-3. 

 

Murín, Gustáv. Sex kontra kultura. Ze slovenského originálu Pud kontra kultúra přeložila Jarmila 

Wankeová. Vydání první. Praha: Hynek, 1999. 172 s. ISBN 80-86202-28-3. 

 

Nebe nad močály: životopis sv. Marie Goretti. Ze slovenského originálu Nebo nad močiarmi přeložil anon. 

Olomouc: Matice cyrilometodějská, 1999. Vydání druhé. 85 s. ISBN 80-7266-032-2. 

 

Tanská, Nataša. Postskripta. Ze slovenského originálu Postskriptá přeložil Jan Válek. Vydání druhé. Praha: 

Ikar, 1999. 239 s. ISBN 80-7202-567-8. 

 

Tanská, Nataša. Vyznáte se v tlačenici?: úvod do štikologie. Ze slovenského originálu Vyznáte sa v 

tlačenici? přeložil Vladimír Novotný. Vydání třetí. Praha: Motto, 1999. 138 s. ISBN 80-7246-019-6. 

 

 

 



2000 
 

Bednár, Vlado. Velká proroctví Sibyly, královny ze Sáby, proroctví slepého mládence a mnohá jiná 

proroctví, jakož i způsoby věštění, jejich podrobný výčet i popis. Ze slovenského originálu Veľké proroctvá 

Sibyly, kráľovnej zo Sáby přeložila Irena Novotná. Praha: JPM TISK, 2000. 180 s. ISBN 80-86313-04-2. 

 

Dinuš, Peter. Znovuzrození Evropy. Ze slovenského originálu přeložil Vladimír Foret. Olomouc: Votobia, 

2000. 88 s. ISBN 80-7198-459-0.  

 

Dobšinský, Pavol. Slovenské pohádky. Ze slovenského originálu Slovenské rozprávky přeložil anon. Český 

Těšín: Agave, 2000. 314 s. ISBN 80-86160-57-2. 

 

Filan, Boris. Tam tam. Ze slovenského originálu Tam tam tri přeložil Jan Krůta. Vydání první. Praha: Ikar, 

2000. 191 s. ISBN 80-7202-692-5. 

 

Gálová, Irena. Sabrinka. Ze slovenského originálu Sabrinka přeložila Dagmar Klementová. Vydání první. 

Praha: G plus G, 2000. 133 s. ISBN 80-86103-41-2. 

 

Hudec, Ivan. Experiment "láska". Ze slovenského originálu Experiment „Láska“ přeložil anon. Praha: D + 

Gallery, 2000. 139 s. ISBN 80-902934-0-9. 

 

Janusová, Viera. O princezně Modroočce a jiné pohádky. Ze slovenského originálu O princeznej Modroočke 

a iné rozprávky přeložila Alena Benešová. Vydání druhé. Praha: Slovart, 2000. 159 s. ISBN 80-7209-226-X. 

 

Janusová, Viera. O Větrném králi a jiné pohádky. Ze slovenského originálu O veternom kráľovi a iné 

rozprávky přeložila Dagmar Klementová. Vydání druhé. Praha: Slovart, 2000. 158 s. ISBN 80-7209-227-8. 

 

Janusová, Viera. O Zlatém vajíčku a jiné pohádky. Ze slovenského originálu O zlatom vajíčku a iné 

rozprávky přeložil Jan Roubal. Vydání druhé. Praha: Slovart, 2000. ISBN 80-7209-230-8. 

 

Jesenský, Miloš. Vyslanec z temnot. Ze slovenského originálu Vyslanec z temnôt přeložila Ludmila 

Mészárosová. Vydání první. Ústí nad Labem: AOS, 2000. 197 s. ISBN 80-86063-27-5. 

 

Jesenský, Miloš. Záhady devatenáctého století: sto let před Akty X existovaly nevyřešené případy. Ze 

slovenského originálu Záhady devätnásteho storočia přeložila Ludmila Mészárosová. Ústí nad Labem: 

AOS, 2000. 194 s. ISBN 80-86063-34-8. 

 

Kroner, Jozef. Osud tak chtěl: rozhovor s Jozefem Kronerem. Ze slovenského originálu Osud tak chcel: 

rozhovor s hercom Jozefom Kronerom přeložil anon. Vydání první. Praha: X-Egem, 2000. 167 s. ISBN 80-

7199-046-9. 

 

Nižnánsky, Jožo. Čachtická paní. Ze slovenského originálu Čachtická pani přeložil anon. Praha: Euromedia 

Group, 2000. 432 s. ISBN 80-7229-0461-4. 

 

Nižnánsky, Jožo. Čachtická paní. Ze slovenského originálu Čachtická pani přeložil anon. Vydání čtvrté. 

Praha: Petrklíč, 2000. 432 s. ISBN 80-7229-044-4. 

 

Pauliny, Andrej. Větvičky: sbírka vánočních legend, pohádek a novel. Ze slovenského originálu Vetvičky 

přeložili Martin Klimčík a Jan Bittner. Vydání první. Olomouc: Matice cyrilometodějská, 2000. 166 s. ISBN 

80-7266-068-3. 

 

Satinský, Július. Vás taky...? Ze slovenského originálu Vás taky...? přeložil Ladislav Vymazal. Vydání první. 

Praha: Radioservis, 2000. 119 s. ISBN 80-86212-12-2. 



 

Štepka, Stanislav. Člověčiny Stanislava Štepky. Ze slovenského originálu přeložil Jiří Suchý. Praha: Klokočí, 

2000. 181 s. ISBN 80-86361-02-0. 

 

Zimková, Milka. Beze slov. Ze slovenského originálu Bez slov přeložila Anna Štorkánová. Líbeznice: 

Víkend, 2000. 101 s. ISBN 80-7222-153-1. 

 

 

2001 
 

Fabian, Pavol. Moji čtyřnozí pacienti: úsměvné historky o zvířatech a jejich zvěrolékaři. Ze slovenského 

originálu přeložila Anna Štorkánová. Líbeznice: Víkend, 2001. 140 s. ISBN 80-7222-197-3. 

 

Gál, Róbert. Epigraffiti: vybrané aforismy z let 1995–2000. Ze slovenského originálu Epigraffiti přeložil Vít 

Kremlička. Vydání první. Brno: Vetus Via, 2001. 55 s. ISBN 80-86118-72-X. 

 

Gálová, Irena. Lískulka na ostrově Žbiribiri. Ze slovenského originálu Lieskuľka na ostrove Žbiribiri 

přeložila Dagmar Klementova. Vydání první. Praha: G plus G, 2001. 57 s. ISBN 80-86103-45-5. 

 

Gálová, Irena. Pampeliško, nelži! Ze slovenského originálu přeložila Pavlína Blahotová. Vydání první. 

Praha: Artur, 2001. 70 s. ISBN 80-86216-22-5. 

 

Jesenský, Miloš. Po stopách ztracené archy: vzrušující pátrání po zmizelém biblickém artefaktu. Ze 

slovenského originálu přeložila Ludmila Meszárosová. Ústí nad Labem: AOS Publishing, 2001. 160 s. ISBN 

80-86063-45-3. 

 

Keleová-Vasilková, Táňa. Máma pro Veroniku. Ze slovenského originálu Mama pre Veroniku přeložila Eva 

Macháčková. Vydání první. Praha: Ikar, 2001. 317 s. ISBN 80-7202-797-2. 

 

Lacková, Elena. Holocaust Romů v povídkách Eleny Lackové. Ze slovenského originálu přeložil Jaroslav 

Balvín. Vydání první. Praha: Fortuna, 2001. 126 s. ISBN 80-7168-798-7. 

 

Leikert, Jozef. Černý pátek sedmnáctého listopadu. Ze slovenského originálu Čierny piatok sedemnásteho 

novembra přeložil anon. Vydání první. Praha: Univerzita Karlova, 2001. 386 s. ISBN 80-238-7632-5. 

 

Leikert, Jozef. Zámlky. Ze slovenského originálu přeložila Jana Štroblová. Vydání první. Třebíč: Blok, 2001. 

129 s. ISBN 80-238-8397-6. 

 

Mačingová, Božena. Pod vrabčí skálou. Ze slovenského originálu My spod Vrabčej skaly přeložila Anna 

Štorkánová. Vydání první. Líbeznice: Víkend, 2001. 125 s. ISBN 80-7222-185-X. 

 

Mačingová, Božena. Návrat pod Vrabčí skálu. Ze slovenského originálu přeložila Anna Štorkánová. Vydání 

první. Líbeznice: Víkend, 2001. 123 s. ISBN 80-7222-279-1. 

 

Matis, Julius. Bruno: román psa. Ze slovenského originálu Bruno přeložila Zdena Karešová. Vydání první. 

Praha: X-Egem, 2001. 94 s. ISBN 80-7199-059-0. 

 

Mlčochová, Jela. Adrianin první případ. Ze slovenského originálu Adrianin prvý prípad přeložila Anna 

Štorkánová. Vydání první. Líbeznice: Víkend, 2001. 117 s. ISBN 80-7222-203-1. 

 

Mráz, Igor. Myslivecké povídky: příběhy lesníků a pytláků. Ze slovenského originálu přeložila přeložila 

Anna Štorkánová. Vydání první. Líbeznice: Víkend, 2001. 140 s. ISBN 80-7222-204-X. 

 



Mydlíková, Baška. Už budeme hodní: příběhy tety Bašky. Ze slovenského originálu Už budeme dobrí 

přeložila Veronika Volhejnová. Vydání první. Bratislava: Príroda, 2001. 80 s. ISBN 80-07-00810-1. 

 

Ondriaš, Karol. Bohové současných mytologií. Ze slovenského originálu Bohovia súčasných mytológií a 
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Ostrava: Knižní expres, 2005. 8 s. ISBN 80-7347-009-8. 
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první. Praha: Petrklíč, 2005. 277 s. ISBN 80-7229-116-5. 

 

Izakovič, Ivan. Život a smrt: tragédie posledního ruského cara. Ze slovenského originálu Život a smrť 

přeložila Eva Macháčková. Vydání první. Praha: Ikar, 2005. 398 s. ISBN 80-249-0537-X. 



2006 
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přeložila Anna Štorkánová. Vydání první. Líbeznice: Víkend, 2006. 140 s. ISBN 80-86891-36-4. 
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Hlinka, Anton. Když rozkvete rumiště: životopisná črta Nancy Hamiltonové. Ze slovenského originálu Keď 
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Hromník, Milan. Náš mučedník Metoděj Dominik Trčka. Ze slovenského originálu přeložila Michaela 
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první. Bratislava: Noxi, 2007. 237 s. ISBN 978-80-89179-95-4. 
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Krupa, Viktor, ed. Japonské mýty: Kodžiki. Ze slovenského originálu Japonské mýty: Kodžiky přeložil F. R. 
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originálu Aina Hemolele: po stopách p. Damiána de Veuster, misionára malomocných přeložila Alena 

Valentová. Kostelní Vydří: Karmelitánské nakladatelství, 2007. 311 s. ISBN 978-80-7195-158-2. 

 

 

2008 
 

Andrey, Martin. Kundrattoff: muž, který zažil příliš mnoho... Ze slovenského originálu přeložila Miriam 

Pešková. Vydání první. Praha: Jalna, 2008. 151 s. ISBN 978-80-86396-36-1. 

 

Balla, Vladimír. Naživu: autorský výběr z povídek. Ze slovenských originálů přeložili Kristýna, Šárka a 

Miroslav Zelinští. Vydání první. Zlín: Kniha Zlín, 2008. 212 s. ISBN 978-80-87162-10-1. 

 

Bindas, Stanislav, ed. a Vandžura, Pavol, ed. Povzbuzení k milosrdenství: myšlenky svatého Vincence de 

Paul, vybrané z jeho listů a konferencí a uspořádané jako rady na cestu těm, kteří jsou ve službách 



milosrdné lásky. Ze slovenského originálu přeložil anon. Vydání první. Olomouc: Matice cyrilometodějská, 

2008. 59 s. ISBN 978-80-7266-281-4 

 

Buroňová, Eva. Petrova dobrodružství v horách. Ze slovenského originálu Petrove dobrodružstvá v horách 

přeložil anon. Vydání druhé. Zlín: Honzík, 2008. 32 s. ISBN 978-80-904252-1-7. 

 

Červenák, Juraj. Bohatýr: Bílá věž. Ze slovenského originálu Bohatier: Biela veža přeložil Robert Pilch. 

Praha: Wales, 2008. 611 s. ISBN 978-80-86939-67-4. 

 

Čulmanová, Beatrica. Zatoulané koťátko. Ze slovenského originálu Zatúlané mačiatko přebásnila Zuzana 

Pospíšilová. Vydání první. Bratislava: Príroda, 2008. 10 s. ISBN 978-80-07-01649-1. 

 

Debnár, Štefan. Bajky medového království. Ze slovenského originálu Rozprávky včielky Terky přeložila 

Věra Škrobánková. Ostrava: Knižní expres, 2008. 30 s. ISBN 978-80-7347-051-7. 

 

Fabian, Dušan D. Pestis Draconum. Ze slovenského originálu Pestis Draconum přeložil Robert Pilch. 

Vydání první. Praha: Brokilon, 2008. 282 s. ISBN 978-80-86309-21-7. 

 

Futová, Gabriela. Naše máma je bosorka! Ze slovenského originálu Naša mama je bosorka! přeložila Ivona 

Březinová. Vydání první. Praha: Albatros, 2008. 126 s. ISBN 978-80-00-02071-6. 

 

Gálová, Irena. Lískulka v lese, na louce a u lidí. Ze slovenského originálu Lieskuľka sa túla přeložila 

Dagmar Klementová. Vydání druhé. Praha: Nemo, 2008. 214 s. ISBN 978-80-904238-0-0. 

 

Harrer, Karl-Maria a Matuška, Peter J. Zázračná medailka. Ze slovenského originálu Zázračná medaila 

přeložil Jiří Stejskal. Vydání první. Olomouc: Matice cyrilometodějská, 2008. 95 s. ISBN 978-80-7266-293-

7. 

 

Hikl, Jozef. Konec krále pytláků: co všechno myslivci milují. Ze slovenského originálu přeložila Anna 

Štorkánová. Vydání první. Líbeznice: Víkend, 2008. 141 s. ISBN 978-80-86891-78-1. 

 

Horáková, Šárka et al. Alžběta Báthoryová: obět, nebo vrah?: kniha k filmu Juraje Jakubiska Bathory. Ze 

slovenského originálu Alžbeta Báthoryová: obeť, alebo vrah? přeložila Jiřina Novotná. Vydání první. Praha: 

Česká televize, 2008. 218 s. ISBN 978-80-7404-000-9. 

 

Jesenský, Miloš a Leśniakiewicz, Robert K. Wunderland. Díl druhý: Úder Siegfriedova meče. Ze slovenského 

originálu Wunderland II. přeložila Ivana Hofmannová. Vydání první. Ústí nad Labem: AOS, 2008. 189 s. 

ISBN 978-80-86063-62-3. 

 

Keleová, Ľudmila a Kele, František. Řeka padající z nebe. Ze slovenského originálu Rieka padajúca z neba 

přeložila Zita Mudráková. Vydání první. Praha: Mladá fronta, 2008. 213 s. ISBN 978-80-204-1388-8. 

 

Keleová-Vasilková, Táňa. Máma pro Veroniku. Ze slovenského originálu Mama pre Veroniku přeložila Eva 

Macháčková. Vydání druhé. Bratislava: Noxi, 2008. 316 s. ISBN 978-80-89179-94-7. 

 

Kopcsay, Márius. Ztracené roky. Ze slovenského originálu Stratené roky přeložili Šárka a Miroslav Zelinští. 

Vydání první. Zlín: Kniha Zlín, 2008. 180 s. ISBN 978-80-87162-09-5. 

 

Krutop, Lee a Štefánková, Mária. Míšo Tlapko, Míšo Tlapko: Dobré ráno! Ze slovenského originálu Macko 

Packo, Macko Packo: Dobré ráno! přeložil Tomáš Novotný. Vydání první. Bratislava: Slovart-Print, 2008. 12 

s. ISBN 978-80-89242-82-5. 

 

Kuglerová, Zuzana. Čarodějnice z Petrovic. Ze slovenského originálu Čarodejnica z Petrovíc přeložil anon. 

Vydání první. Třebíč: Akcent, 2008. 254 s. ISBN 978-80-7268-520-2. 



 

Lazurová, Anna. Hladná neha = Hladová něha. Ze slovenštiny přeložila Zdenka Povolná. Praha: Galerie 

Miro, 2008. 117 s. ISBN 978-80-904239-0-9. 

 

Leikert, Jozef. Pominutelnost. Ze slovenského originálu Pominuteľnosť přeložila Jana Štroblová. Vydání 

první. Praha: Protis, 2008. 75 s. ISBN 978-80-7386-033-2. 

 

Matkin, Maxim E. Mexická vlna. Ze slovenského originálu Mexická vlna přeložil Jan Hanzlík. Vydání první. 

Praha: Motto, 2008. 185 s. ISBN 978-80-7246-414-2. 

 

Matuška, Peter J. Zpověď: jasno ve svědomí a pokoj v duši. Ze slovenského originálu Spoveď přeložila 

Isabela Oravová. Vydání první. Olomouc: Matice cyrilometodějská, 2008. 277 s. ISBN 978-80-7266-277-7. 

 

Nebe nad močály: životopis sv. Marie Goretti. Ze slovenského originálu Nebo nad močiarmi přeložil anon. 

Olomouc: Matice cyrilometodějská, 2008. 85 s. ISBN 978-80-7266-032-2. 

 

Nižnánsky, Jožo. Cholera. Ze slovenského originálu Cholera přeložila Drahomíra Smutná. Vydání šesté. 

Praha: Petrklíč, 2008. 340 s. ISBN 978-80-7229-203-5. 

 

Pácalová, Jana, ed. Klasické pohádky v češtině a v angličtině. Ze slovenského originálu do angličtiny 

přeložila Heather Trebatická a do češtiny Markéta Demlová. Vydání první. Bratislava: Belimex, 2008. 62 s. 

ISBN 978-80-89272-42-6. 

 

Petkaničová, Katarína. Pohádky z Důbravky: O skřítkovi Dubáčkovi. Ze slovenského originálu Rozprávky 

z Dúbravky: O škriatkovi Dubáčikovi přeložil anon. Vydání první. Bratislava: Metro Media, 2008. 64 s. ISBN 

978-80-89327-07-2. 

 

Pišťanek, Peter. Muzika. Ze slovenského originálu Muzika přeložili Kristýna a Miroslav Zelinští. Vydání 

první. Zlín: Kniha Zlín, 2008. 201 s. ISBN 978-80-87162-01-9. 

 

Pukl, Ladislav. Jan Hruška: o malíři, který maloval radost pro radost jiných. Ze slovenského originálu 

přeložila Beata Havelská. Vydání první. Bratislava: FO Art, 2008. 173 s. ISBN 978-80-88973-40-9. 

 

Rákay, Anton. Pohádky o zvířátkách. Ze slovenského originálu přeložila Věra Škrobánková. Ostrava: Knižní 

expres, 2008. 87 s. ISBN 978-80-7347-046-3. 

 

Rúfus, Milan. Hudba váhavých slov: výbor z poezie. Ze slovenského originálu přeložila Jana Štroblová. 

Vydání první. Praha: Protis, 2008. 185 s. ISBN 978-80-7386-032-5. 

 

Sandtner, Štefan. Žalář můj žaltář. Ze slovenského originálu Žalár môj žaltár přebásnil Martin Kučera. 

Vydání první. Praha: Slovenský literárny klub v ČR, 2008. 71 s. ISBN 978-80-903581-6-4. 

 

Sloboda, Rudolf. Rubato. Ze slovenského originálu Rubato přeložila Tereza Boučková. Vydání první. Praha: 

Kalich, 2008. 215 s. ISBN 978-80-7017-105-9. 

 

Šimko, Dušan. Maraton Juana Zabaly. Ze slovenského originálu Maratón Juana Zabalu přeložil Miroslav 

Zelinský. Vydání první. Praha: Volvox Globator, 2008. 116 s. ISBN 978-80-7207-697-0. 

 

Štiavnický, Andrej. Sbohem, čachtická paní: strhující příběh Anny Rosiny Listiusové a Žofie Bošňákové. Ze 

slovenského originálu Zbohom, Alžbeta Báthoryová přeložila Alena Peisertová. Vydání první. Praha: Knižní 

klub, 2008. 436 s. ISBN 978-80-242-2229-5. 

 

Štiavnický, Andrej. V podzemí Čachtického hradu. Ze slovenského originálu V podzemí Čachtického hradu 

přeložil Jan Macháček. Vydání druhé. Praha: Knižní klub, 2008. 357 s. ISBN 978-80-242-2162-5. 



 

Šuk, Oleg a Šuková, Zuzana. O Červené Karkulce, která tancovala s vlky. Ze slovenského originálu O 

Červenej Čiapočke, ktorá tancovala s vlkmi přeložila Patricie Kubáčková. Vydání první. Praha: Togga, 2008. 

62 s. ISBN 978-80-87258-06-4. 

 

Vrabec, Ján. Koník Hvězdička. Ze slovenského originálu Koník Zlatko přeložila Věra Škrobánková. Ostrava: 

Knižní expres, 2008. 58 s. ISBN 978-80-7347-045-6. 

 

Weiss, Pavol. Tři kamarádi. Ze slovenského originálu Traja priatelia přeložila Hana Tomášová. Vydání 

první. Praha: Akropolis, 2008. 295 s. ISBN 978-80-7304-100-7. 

 

Židlický, Karel a Benešová, Marie, ed. Turzovské příběhy: sborník svědectví. Ze slovenských originálů 

přeložila Marie Benešová. Olomouc: Matice cyrilometodějská, 2008. 97 s. ISBN 978-80-7266-289-0. 

 

 

2009 
 

Banáš, Jozef. Zóna nadšení: dramatický příběh přátelství a lásky (1968-2008). Ze slovenského originálu 

Zóna nadšenia přeložila Jarmila Valentová. Vydání první. Praha: Knižní klub, 2009. 384 s. ISBN 978-80-

242-2546-3. 

 

Čechovičová, Mária. Čertík Oškerec. Ze slovenského originálu Čertík Oškerec přeložil anon. Vydání první. 

Brno: Tribun EU, 2009. 104 s. ISBN 978-80-7399-621-5. 

 

Čechovičová, Mária. Krajina Dobromyseľ. Ze slovenského originálu Krajina Dobromyseľ přeložil anon. 

Vydání první. Brno: Tribun EU, 2009. 312 s. ISBN 978-80-7399-692-5. 

 

Červenák, Juraj. Conan nelítostný. Ze slovenského originálu přeložila Anežka Bornová. Vydání druhé. 

Praha: Brokilon, 2009. 271 s. ISBN 978-80-86309-27-9. 

 

Červenák, Juraj. Dobrodružství kapitána Báthoryho. Kniha první: Strážcové Varadínu. Ze slovenského 

originálu Strážcovia Varadínu přeložil Robert Pilch. Vydání první. Praha: Brokilon, 2009. 421 s. ISBN 978-

80-86309-33-0. 

 

Červenák, Juraj. Sekera z bronzu, rouno ze zlata. Ze slovenského originálu Sekera z bronzu, rúno zo zlata 

přeložil Robert Pilch. Vydání první. Praha: Brokilon, 2009. 302 s. ISBN 978-80-86309-25-5. 

 

Dunajová, Tatiana. Na statku: veselé básničky s omalovánkami a puzzle. Ze slovenského originálu Na 

statku přeložil anon. Praha: Ottovo nakladatelství, 2009. 16 s. ISBN  978-80-7360-840-8. 

 

Dunajová, Tatiana a Zelenka, Lukáš. U nás doma: veselé básničky s omalovánkami a puzzle. Ze 

slovenského originálu přeložil anon. Praha: Ottovo nakladatelství, 2009. 16 s. ISBN 978-80-7360-838-5. 

 

Dunajová, Tatiana a Zelenka, Lukáš. V parku: veselé básničky s omalovánkami a puzzle. Ze slovenského 

originálu přeložil anon. Praha: Ottovo nakladatelství, 2009. 16 s. ISBN 978-80-7360-881-1. 

 

Dunajová, Tatiana a Zelenka, Tomáš. Ve školce: veselé básničky s omalovánkami a puzzle. Ze slovenského 

originálu přeložil anon. Praha: Ottovo nakladatelství, 2009. 16 s. ISBN 978-80-7360-879-8. 

 

Ďuríčková, Mária. Není škola jako škola. Ze slovenského originálu Nie je škola ako škola přeložil Ivan 

Zmatlík. Vydání první. Praha: Artur, 2009. 88 s. ISBN 978-80-87128-29-9. 

 



Frančíková, Renáta a Řezníčková, Daniela, ed. Říkadla pro nejmenší. Ze slovenského originálu Riekanky 

pre nejmenších částečně přeložila Hana Vrbová. Vydání první. Praha: Fortuna Libri, 2009. 76 s. ISBN 978-

80-7321-507-1. 

 

Hamzová, Mária. Vůně karamelek. Ze slovenského originálu Vôňa karameliek přeložil anon. Vydání první. 

Bratislava: Motýl, 2009. 236 s. ISBN 978-80-89199-84-6. 

 

Janík, Pavol. Třetí skupenství muže. Ze slovenského originálu přeložil Karel Sýs. Příbram: Periskop, 2009. 

109 s. ISBN 978-80-87077-05-4. 

 

Judák, Viliam. Postní a velikonoční zamyšlení. Ze slovenského originálu Pôstne a veľkonočné zamyslenia 

přeložila Alena Valentová. Kostelní Vydří: Karmelitánské nakladatelství, 2009. 127 s. ISBN 978-80-7195-

114-8. 

 

Kapitáňová, Daniela. Vražda ve Slopákově. Ze slovenského originálu Vražda v Slopnej přeložil anon. 

Vydání první. Brno: Host, 2009. 131 s. ISBN 978-80-7294-313-5. 

 

Karlík, Miroslav. UFO na Slovensku. Ze slovenského originálu přeložil anon. Vydání první. Liberec: Dialog, 

2009. 115 s. ISBN 978-80-7424-000-3. 

 

Keleová-Vasilková, Táňa. Rozbité štěstí. Ze slovenského originálu Rozbité šťastie přeložila Drahomíra 

Smutná. Vydání první. Bratislava: Noxi, 2009. 405 s. ISBN 978-80-8111-022-1. 

 

Keleová-Vasilková, Táňa. Nataša. Ze slovenského originálu Nataša přeložila Blanka Brabcová. Vydání 

první. Bratislava: Noxi, 2009. 296 s. ISBN 978-80-8111-011-5. 

 

Kňaze, Ivan. Moje lovy beze zbraní: křížem krážem přírodou za lesní zvěří. Ze slovenského originálu 

přeložila Anna Štorkánová. Vydání první. Líbeznice: Víkend, 2009. 141 s. ISBN 978-80-7433-007-0. 

 

Lengyelová, Tünde a Várkonyi, Gábor. Báthory: život a smrt. Ze slovenského originálu Báthory: život a smrť 

přeložily Marta a Jiřina Soukopovy. Praha: Ottovo nakladatelství, 2009. 304 s. ISBN 978-80-7360-843-9. 

 

Nižnánsky, Jožo. Právo první noci. Ze slovenského originálu Právo prvej noci přeložila Marie Vimerová. 

Praha: Petrklíč, 2009. 292 s. ISBN 978-80-7229-212-7. 

 

Pavlovič, Jozef. Veselí prvňáčci. Ze slovenského originálu Veselí prváci přeložila Miluše Vítečková. Praha: 

Ottovo nakladatelství, 2009. 56 s. ISBN 978-80-7360-599-5. 

 

Pišťanek, Peter. Rivers of Babylon I. Ze slovenského originálu Rivers of Babylon I. přeložili Kristýna a 

Miroslav Zelinští. Vydání první. Zlín: Kniha Zlín, 2009. 295 s. ISBN 978-80-87162-25-5. 

 

Studenková, Zdena a Štrasser, Ján. Jsem herečka: rozhovory s Jánem Štraserem. Ze slovenského originálu 

Som herečka přeložili Šárka a Miroslav Zelinští. Praha: XYZ, 2009. 268 s. ISBN 978-80-7388-270-9. 

 

Šajbanová, Katarína. Bublina. Ze slovenského originálu Bublina přeložila Martina Bekešová. Vydání první. 

Praha: Odeon, 2009. 270 s. ISBN 978-80-207-1306-3. 

 

Šimko, Dušan. Esterházyho lokaj. Ze slovenského originálu Esterházyho lokaj přeložila Eva Josífková. 

Vydání první. Praha: Prostor, 2009. 294 s. ISBN 978-80-7260-211-7. 

 

Urbaníková, Eva. Stalo se mi všechno. Ze slovenského originálu Stalo sa mi všetko přeložila Miluše 

Krejčová. Vydání první. Praha: Motto, 2009. 279 s. ISBN 978-80-7246-476-0. 

 



Vidění očistce. Ze slovenského originálu přeložila Věra Všetičková. Vydání první. Olomouc: Matice 

cyrilometodějská, 2009. 166 s. ISBN 978-80-7266-320-0. 

 

Waldhierová, Monika a Matuška, Peter J. Devět dní s milujícím Otcem: novéna. Ze slovenského originálu 

Devät dní s milujúcim Otcom přeložil Jiří Stejskal. Olomouc: Matice cyrilometodějská, 2009. 61 s. ISBN 

978-80-7266-312-5. 

 

 

2010 
 

Baričák, Pavel Hirax. Nový Zéland = New Zealand. Ze slovenského originálu přeložila Liliana Hausnerová. 

Vydání první. Martin: HladoHlas, 2010. 104 s. ISBN 978-80-89502-04-2. 

 

Baričák, Pavel Hirax. Vteřinu před zblázněním: všechno je, jak je. Ze slovenského originálu Sekundu před 

zbláznením přeložila Eva Macháčková. Praha: XYZ, 2010. 435 s. ISBN 978-80-7388-353-9. 

 

Beňová, Jana. Café Hyena: plán vyprovázení. Ze slovenského originálu Café Hyena: plán odprevádzania 

přeložil Miroslav Zelinský. Vydání první. Praha: Paseka, 2010. 87 s. ISBN 978-80-7432-023-1. 

 

Brentová, Ela, ed. Domácí snář: sny a jejich výklad. Ze slovenského originálu přeložil Aleš Kolodrubec. 

Vydání první. Praha: Knižní klub, 2010. 205 s. ISBN 978-80-242-2437-4. 

 

Cervanová, Margaréta. Případ Ľudmily Cervanové: dlouhá cesta spravedlnosti. Ze slovenského originálu 

přeložil Pavel Kavinek. Vydání první. Praha: Epocha, 2010. 188 s. ISBN 978-80-7425-045-3. 

 

Červenák, Juraj. Dobrodružství kapitána Báthoryho. Kniha druhá: Brána Irkally. Ze slovenského originálu 

Brána Irkally přeložil Robert Pilch. Vydání první. Praha: Brokilon, 2010. 391 s. ISBN 978-80-86309-45-3. 

 

Červenák, Juraj. Kámen a krev: hrdinové Juraje Červenáka. Ze slovenštiny částečně přeložil Robert Pilch. 

Vydání první. Praha: Brokilon, 2010. 480 s. ISBN 978-80-86309-38-5. 

 

Dán, Dominik. Bestie: případy Richarda Krauze. Ze slovenského originálu Beštia přeložil Josef Šmatlák. 

Praha: XYZ, 2010. 329 s. ISBN 978-80-7388-409-3. 

 

Dán, Dominik. Kapitán Smrt: případy Richarda Krauze. Ze slovenského originálu Červený kapitán přeložil 

Josef Šmatlák. Praha: XYZ, 2010. 426 s. ISBN 978-80-7388-305-8. 

 

Fabian, Dušan D. Živého mě nedostanou! Ze slovenského originálu Živého ma nedostanú! přeložil Robert 

Pilch. Vydání první. Praha: Brokilon, 2010. 389 s. ISBN 978-80-86309-46-0. 

 

Gál, Róbert. Na křídlech; Agnomie. Ze slovenských originálů Krídlovanie a Agnómia přeložil Ladislav Šerý. 

Vydání první. Praha: Fra, 2010. 188 s. ISBN 978-80-86603-87-2. 

 

Holan, Vladimír et al. Překlady III. (Sedm romantiků). Z anglických, německých, polských, ruských a 

slovenských originálů přeložil Vladimír Holan. Vydání první. Praha: Paseka, 2010. 545 s. ISBN 978-80-

7432-086-6. 

 

Hromník, Milan. Připravte cestu Pánu: úvahy nad liturgickými čteními v adventní době. Ze slovenského 

originálu Pripravte cestu Pánovi přeložila Věra Všetičková. Vydání první. Olomouc: Matice 

cyrilometodějská, 2010. 87 s. ISBN 978-80-7266-347-7. 

 

Chudík, Ladislav a Štrasser, Ján. Ladislav Chudík – žiji nastavený čas. Ze slovenského originálu Ladislav 

Chudík – žijem nadstavený čas přeložila Zora Veselá. Praha: XYZ, 2010. 320 s. ISBN 978-80-7388-303-4. 
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